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Дадатак н-р 2: пашпарт Мікалая Ярашэвіча

Паспортъ
Выданъ Клещельским Городским Упрощенным Управлением
Пячатка: „Безплатно на срокъ не более одного года”. 
Предъявитель сего Гродненской губ., Бельскаго уезда, мищане гор. 

Клещеле Николай Иванович Ярошукъ-Ярошевичъ уволенъ въ разные
города и селения Российской И[мперии] по тридцатого 30 июля---- 
Данъ съ приложениемъ печати тысяча девятьсот [петнац]цатого 1915 
года июля 30 дня. 
Городской староста Ширински. 
Пячатка: „Клещельскаго упрощеннаго обществен. управлен.” 
1. Вероисповедание: Православное
2. Время рождения или возрастъ: 24 мая 1862 года
3. Родъ занятий: хлебопашество
4. Состоитъ ли или состоялъ ли в браке: женат
5. Находятся при нем: семейство на обороте
6. Отношение къ отбыванию воинской повинности: в 1884 г. зачис-

лен в ополчение----- 
7. Подпись (владельца паспорта): Николай Ярошевичъ
При неграмотности предъявителя обозначаются его приметы: 
Ростъ: 
Цветъ волосъ: 
Особыя приметы: 

НА АДВАРОЦЕ:
Жена Юлия Семеновна 34 г. 
Сынъ Николай род. 5 Декабря 1900 г. 
дочь Мария род. 28 Сентября 1902 г. 
дочь Анна род. 7 Августа 1904 г. 
сынъ Семен род. 9 мая 1909 г. 
„ Антон род. 18 июля 1912 г. 
Городский староста Ширинский
Пячаць: „Клещельскаго упрощеннаго обществен. управлен.” 

З архіва Марыі Гаеўскай з Кляшчэляў. 
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Дадатак н-р 3: даведка пра смерць Юліі Ярашэвіч

Симъ удостоверяю, что находившаяся на излечении въ 518-м поле-
вомъ подвижномъ госпитале мещанка г. Клещели, Гродненской губ., 
Юлия Ярошевичъ скончалась -- августа 1915 года отъ болезни — ази-
атской холеры. 
Ординаторъ госпиталя — В. Сорокин
Августа 27 дня 1915 г. 

Барановичи
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Дадатак н-р 4: пасведчанне са станіцы Верхне-Баканскай

Удостоверение № 1729
Дано сие отъ Исполнительнаго Комитета Совета Народныхъ Депу-

татовъ станицы ВЕРХНЕ-БАКАНСКОЙ Кубанско-Черноморской Рес-
публики предъявителю сего въ томъ, что онъ действительно есть бе-
женецъ Гродненской губ. Бельскаго уезда, местечка Клещели Николай
Ивановичъ Ярошевичъ, 57 летъ, семейство его изъ пяти душъ: дети:  
Николай — 18 летъ, Мария — 15 летъ, Анна — 13 летъ, и Семенъ — 
9 летъ, проживающии въ сей станице, выдается о личности его кое
разрешается свободное проживание въ пределахъ Кубанско-Черно-
морской Республики въ течение - месяцевъ, въ чемъ И.К.С.Н.Д. 
ст. Верхне-Баканской подписью и приложениемъ Советской печати
удостоверяется. 

2 Июля 1918 г. ст. Верхне-Баканская. 
Тов. Комиссаръ (неразборлівы подпіс)
Секретаръ Васильевъ

З архіва Марыі Гаеўскай з Кляшчэляў. 
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Дадатак н-р 5: пасведчанне Літоўскага камітэта

Штамп: „Lietuviu tremtiniu Komitetas Novorossiske. 
Литовский Комитетъ о Беженцахъ въ г. Новороссийске” 
августа 30 дня 1918 г. 
№ 219 
Новороссийскъ Александр. ул. № 6 

Удостоверение
Предъявитель сего Николай Ивановичъ Ярошевичъ 56 летъ, действ-

ительно гражданинъ Литвы, беженецъ изъ Гродненской губ. 
Бельск[ого уезда г.] Клещели, что подписями и приложениемъ печати
удостоверяется. 
При немъ два сына Николай 17 л. и Семенъ 9 л. и две дочери: Мар-

ия 14 л. и Анна 12 л. 
Председатель: (подпіс)
Секретаръ: (подпіс)
Пячаць: „Lietuviu tremtiniu Komitetas Novorossiske. Литовский Ком-

итет о беженцах въ г. Новороссийске.” 

З архіва Марыі Гаеўскай з Кляшчэляў. 
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Дадатак н-р 6: нямецкае пасведчанне
5 Personen 
Rückwandererlager (штамп:) „Flüchtlingslager Baranowitschi, Deuts-

che Feldpost No. 3007”. 
Zu Ob. Ost V (Vp. A.) 13296/Z 
16.11.18 (Datum) 

Vorläufiger Personalausweis Nr. 82597/60a
für den umstehend beschriebenen Nikolai Jaroszewic der am 16.11.18 vom 

Rückwandererlager Baranowitschi im Sammeltransport über - nach Kleszcze-
lie Gouv. Grodno reist. In seiner Begleitung befinden sich folgende Familie-
nangehörige: 4 Kinder: Nikolai 17 J., Maria 15 J., Anna 12 J., Simon 9 J. alt. 

Dieser Personalausweis gilt  nicht als Reiseausweis — da Inhaber als 
Transport unter militärischer Begleitung gefährt werden. 

Die Inhaber dieses Ausweises sind darüber belehrt, da es ihnen verboten 
ist, von dem vorgeschriebenen Reisewege abzuweichen oder den Sammelt-
ransport eigenmächtig zu verlassen und da sie den Ausweis nach Beendi-
gung der Reise bei der Militrbehörde des künft igen Aufenthaltsortes pers-
önlich abzuliefern haben. 

Der Lagerkommandant. (подпіс)
„Lagerkommandatur Baranowitschi” 

НА АДВАРОЦЕ:
Vor- und Zuname: Nikolai Jaroszewic 
Geburtsname (bei Frauen):  —  
Geburtsdatum bezw. ungefähres Alter: 57 J. alt. 
Geburtsort: Kleszczelie 
Gemeinde: Miszczanie 
Kreis: Bielsk 
Künft iger Aufenthaltsort: Kleszczelie 
Beruf: Landwirt 
Religion: orth. 
Staatsangehörigkeit: Russe 
Muttersprache: russ. 
Personalbeschreibung. 
Größe: 1,73 
Gestalt: mittel 
Haarfarbe: dunkelblond 
Augen: grau 
Auffällige Kennzeichen: rechtes Auge fehlt. 
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У ПЕРАКЛАДЗЕ:
5 асоб
Лагер вяртанцаў: (штамп) „Лагер бежанцаў Баранавічы
Нямецкая палявая пошта н-р 3007”. 
16.11.18 (дата) 

Часовае асабістае пасведчанне н-р 82597/60а
апісанаму на адвароце Мікалаю Ярашэвічу, які 16.11.18 з лагера вяр-

танцаў Баранавічы падарожнічае ў зборным транспарце ў Кляшчэлі
Гродзенскай губ. Суправаджаюць яго наступныя члены сям’ і: 4 дзяцей:
Мікалай 17 г., Марыя 15 г., Анна 12 г., Сямён 9 гадоў. 
Гэтае асабістае пасведчанне не з’ яўляецца пасведчаннем падарожжа,  

бо ўладальнікі праводзяцца ў транспарце ў вайсковым суправаджэнні. 
Уладальнікі гэтага пасведчання былі асвядомлены, што ім забаронена

адхіляцца ад вызначанага шляху або самавольна пакідаць зборны транс-
парт і што пасля заканчэння падарожжа гэтае пасведчанне здадуць яны
тамашнім ваенным уладам. 
Камендант лагера (подпіс)
Пячаць: „Камендатура лагера Баранавічы” 
Імя і прозвішча: Мікалай Ярашэвіч
Родавае прозвішча (для жанчын): — 
Дата нараджэння або узрост: 57 гадоў
Месца нараджэння: Кляшчэлі
Гміна: мяшчане
Павет: Бельск
Мэта падарожжа: Кляшчэлі
Прафесія: земляроб
Веравызнанне: правасл. 
Грамадзянства: расіянін
Мацярынская мова: руская
Апісанне асобы. 
Рост: 1,73 
Фігура: сярэдняя
Афарбоўка валасоў: цёмнасветлая
Вочы: шэрыя
Відавочныя прыметы: брак правага вока. 

З архіва Марыі Гаеўскай з Кляшчэляў. 
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Дадатак н-р 8: карэспандэнцыя сям’ і Купрыяновічаў

 (1913-1925)
Бацька: Фадзей Варфаламеевіч Купрыяновіч (нар. 1863 г.) 

Сыны: Гаўрыіл Фадзеевіч Купрыяновіч (нар. 1882 г.),  

            Нафанаіл Фадзеевіч Купрыяновіч (нар. 24.01. 1890 г.) 

Дачка: Таццяна Фадзееўна Купрыяновіч

   

  1913 г. Фадзей Купрыяновіч да сына Нафанаіла:
  Мы не ведаем, як вы жывяце ў Амерыцы. Гавораць, што кепска,  

фабрыкі стаяць. Многа папрыязджала, з Кленік Кузьма Райдаў,  
Фядось Ёзвуў, дзяўчына сляпога з Тынявіч, дваіх з Плёскаў. Нашы
хлопцы ездзілі ў Гродна, там будуюць крэпасць, і няма работы. Там
гаварылі, што кожны дзень па некалькі соцень прыязджаюць і
ад’ язджаюць, усюды дастаткова рабочых. Цярэнцій ездзіў у Гродна за
станком для чарапіцы, хоча яе рабіць. 

  Напішы як там; калі хто знае якое-небудзь майстэрства, то ці можа
знайсці лепшую работу? Некаторыя гавораць, што там работа ўсім
адна. Колькі гадзін у дзень працуеце, ці рана ўстаяце на работу? 
Кузьма Райдаў гаварыў, што малапісьменнаму ўсюды трэба
працаваць. Калі хто англійскую гаворку ведае і пісаць умее, таму
добра. Зіма ў нас дрэнная, завея, паводка ў піліпаўку тры разы, снегу
няма. 

    24.11.1913 г. Гаўрыіл Купрыяновіч да Філарэта Ваўраню-
ка ў Амерыку:

  Паведамляю вас, што мы, слава Богу, жывы, здаровы і вам жадаем
ад Бога ўсяго харошага. Кланяемся вам мы, усе родныя, і перадаюць
паклон таварышы з дзеўкамі. Паведамляем табе, дарагі Філарэт, што
вельмі сумуем, што няма вестак ад Нафанаіла і Гервазія, толькі
атрымалі пісьмо ад цябе. Думаем, што пісьмы не даходзяць, таму што
кленіцкі Боўтрук Вакулеўскі пісарам у Кленіцкай воласці, а старэйшы
яго брат у споры і пісьмы затрымлівае. Гэты, які ты выслаў як яны
заехалі, у воласці пратрымалі каля двух тыдняў. Як будзеце высылаць
пісьмо, дык заказным або даплатным. Прашу цябе, дарагі Філарэт, 
перадаць Нафанаілу, што мы застаемся так як ён пакінуў, слава Богу, 
жывы. Табе і таварышам жадаем усяго добрага. Фер жаніўся ў
Бельску, Пятру адтэрміноўка, а Якаў на камісію, але невядома яшчэ
як. Мы атрымалі яшчэ два пісьмы, высланыя з Мысловіц, трэцяе як вы
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атрымалі шэф-карту, але цяпер мы не ведаем, дзе вы застаецеся. Доўга
няма вестак, можа штосьці дрэннага сталася. Не ведаем, дзе
знаходзіцеся, што робіце. Як атрымалі пісьмо з Мысловіц, я хадзіў да
агента. Ён гаварыў: “Мы атрымаем вестку раней чым вы і справу
высветлім, не хвалюйцеся”. Незадоўга прыходзіць тэлеграма і газета, 
што параход, ішоўшы ў Амерыку, згарэў 26 верасня. Мы вельмі
сумавалі, думалі, што гэта ваш параход, але агент сказаў, што не, гэта
не той. Затым заставайцеся ў шчасці. Кланяемся вам мы ўсе, жадаем
усяго добрага ў вашых справах. Да пабачэння. 

    1913 г. Нафанаіл Купрыяновіч з Амерыкі да сям’і:
  Цалую вас у белыя вашы рукі, кланяюся табе родны брат Гаўрыіл,  

дарагія сёстры Анна, Таццяна і Анастасія. Кланяюся хроснай маме і
дзядзьку. Паклон стрыечным братам і сёстрам, таварышам: Кандрату, 
Васілю, Цярэнцію, Пятру, Аксенцію, Фёдару, Якаву, Авакуму, 
Яўстафію, Івану, Афанасію, Кузьму Саковічам, дзяўчатам: Анне, Зені, 
Яўгеніі, Аляксандры і Марце. Дзякую за грошы тым, хто пазычыў. 
Паклон суседзям і ўсім знаёмым. Паклон у Гукавічы. 

  Мы ехалі цераз ваду 16 сутак. Слава Богу прыехалі здаровымі.  
Больш за палову людзей не маглі вытрымаць. Што здарылася з нашым
суднам — загарэлася электрычнасць у 12 гадзін ночы. Мы вельмі
перапалохаліся, усхапіліся з коек, не ведалі, што рабіць. Думалі, што
будзе канец нашаму жыццю, але ў той момант прыбягае матрос і
гаворыць: “Не бойцеся, ужо патушылі”. А потым праз два дні
атрымалі тэлеграму. 

  Сядалі на лодкі таму, што немагчыма было сядзець на ім. Калі
людзі павысядалі на лодкі, суднаў яшчэ не было на дапамогу. У той
час была вельмі вялікая хваля. Адзін матрос, высеўшы на лодку з
людзьмі, узрадаваўся, што ўжо застанецца ў жывых і адрэзаў вяроўку,  
якая была прывязана да судна з лодкі. І хваля аднесла некалькі сажняў
ад судна і з абодвух бакоў у яе ўдарыла хваля і лодка патанула. Да яго
прыбыло 10 суднаў на дапамогу. Згарэла тое судна на тым месцы, дзе
патанула судна, аб якім чулі, што разбілася. 

    30.01.1914 г. Гаўрыіл Купрыяновіч да брата Нафанаіла:
Паведамляю вам, мы, слава Богу, жывы і здаровы і жадаем вам

поспехаў у вашых справах. Пасылаем паклон ад дарагіх бацькоў,  
кланяюся табе, брат, і тваім таварышам. Мы быкі прадалі, грошы
аддалі Мірону і ў Козлікі. Мы не ведаем, як ты жывеш. Пакуль пісьма
не атрымалі, толькі нямнога пісаў Гервазій. Калі хочаш, то прышлю
нешта... з якім ты быў у Асоўцы, але не ведаю,  як  адрасаваць, на якое
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імя — тваё ці не. Якая фабрыка, у якой ты працуеш, што робіш? Ці
ёсць там рускія людзі. Ці разумеюць мову? Ці далёка ехаць
сухапуццем? Ці гэта вялікі горад? Прышлі мне азбуку, напішы, як
пісаць адрас, ці можна на тваё прозвішча ці не. У нас снегу і марозу
няма. Вяселляў няма, толькі ў Ганны можа будзе, але свяшчэннік не
хоча вянчаць, таму што бярэ піліпкаўскі Амяльян Стахвеяў, хочуць
ехаць у Гродна за дазволам. Больш вяселляў не чутна і восенню не
было. 
Гавораць, што ў Амерыцы цяпер галадаюць, няма работы. Свяш-

чэннік гаворыць, што газета піша, каб у Амерыку не ехалі, няма
месца. Козліцкі Васіль Вавульскі і Кузьма Крывянішын паехалі
тыдзень пасля вас. Васіль просіць бацьку грошай у Амерыку, няма
работы, не выжыве, зарабляе на хлеб. Якаў на камісіі дастаў
адтэрміноўку. Фёдар у Кленіках у воласці абучаецца за памочніка. 
Макар быў дома, прыязджаў на пабыўку. Пятро нездаровы, усю зіму
лечыцца. Анна ідзе ў Піліпкі за Амяльяна, у Гродне дазволілі. Мы
чакалі, не адпісвалі доўга пісьма таму, што будуць новасці, але не
было. Я працую, рубілі хваіну на Астраўках. Ці правільна мы напісалі
адрас? Пасылаюць паклон усе таварышы. Да пабачэння. 

  5.02.1914 г. Гаўрыіл Купрыяновіч да брата Нафанаіла:
  Дзякуем за прысланыя 110 рублёў. Кланяемся найніжэйшым па-

клонам і жадаем усяго добрага. Пішам вам усім траім. Тамаш Пар-
фенюкоў прасіў, каб вы прынялі яго швагра Максіма Багінскага, ён
хоча ехаць у Амерыку. Вольга Сіманюкова нарадзіла дзіця і сказала на
яго. Ён прасіў адрас, але мы не далі, сказалі, што напішам вам, каб вы
сказалі ці прыязджаць яму ці не. Прышліце пісьмо па гэтай справе. 
Мы, слава Богу, жывы і здаровы, жадаем поспеху ў тваіх справах. Калі
хто разумее што-небудзь рабіць, ці можна знайсці сабе там месца. 
Людзі гаварылі, што ты нічога не прышлеш, цяпер — што хутка
прыслаў. Людзі мруць, не дай Бог. Каб Гасподзь прамінуў, дактары
ніякай рады не даюць. 

  29.06.1914 г. Гаўрыіл Купрыяновіч да брата Нафанаіла:
Пасылаю табе, дарагі брат,  найніжэйшы  паклон,  цалую, як родны

брат, што мы рассталіся можа назаўсёды. Ты паехаў у Амерыку, а я
знаходжуся на ваеннай службе. У нас забралі ўвесь запас і ратнікаў, 
засталіся толькі збракованыя. Бог ведае, што з намі будзе. Дома няма
каму працаваць, гаспадарка парадкам не будзе ісці. Я пішу табе, 
вяртайся ў хуткім часе дадому; трэба араць, малаціць, атаву касіць, а
няма каму. Толькі Бог ведае ці будзе трэба ці не, а працаваць трэба. 
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Калі можаш, то прыязджай. Ты сам ведаеш як можна пераехаць у такі
час ці не, але калі можна, дык прыязджай на гаспадарку. А я, хаця
вярнуся, то мне гаспадарыць і быць гаспадаром час прайшоў. Дай Бог
пабачыцца і жыць мірна. Пераехаць граніцу цяжка, ты ехаў, то лепш
ведаеш. Можа іншай дарогай. У нас коней забралі, жывёлу апісваюць, 
настаў кепскі час, дай Бог цішыню. 18 ліпеня нас прывезлі ў горад
Брэст, але на кароткі час. Не ведаю, дзе цяпер лепей, у нас такіх як ты
цяпер не бралі. Пасылаю вам усім найніжэйшы паклон Філарэту, 
Гервазію і Мітрафану. Табе, родны брат, жадаю ўсяго добрага. Дай
Бог вярнуцца на радзіму і пражыць мірна да старасці. Благаславі Бог
цябе, дай Бог пабачыцца ўродным краю і зноў жыць як браты. Дзякую
табе, што ты не пакінуў роднага бацьку, даў дапамогу. Не тужы, брат, 
Бог усемагутны ўсё зробіць, толькі прасі Бога, Ён дасць і ўсё
закончыцца шчасліва. Затым да пабачэння. 

  29.06.1914 г. Фадзей Купрыяновіч да сына Нафанаіла:
Мы, слава Богу за ўсё, жывы і здаровы і пасылаем табе з бацькоў-

скага дома найніжэйшы паклон ад усіх знаёмых. Перадай паклон тваім
таварышам. Дзякуем, што аказваеш ласку і выслаў трэці раз грошы, 
але зараз жа неяк памылкова было напісана ў павестцы — 
Капрыеновіч. У воласці агледзелі і напісалі Купрыяновіч. Ездзілі на
пошту і начальнік грошай не выдаў. Сказаў, што адна літара
перашкаджае, не адно прозвішча і нельга, не выдам, трэба выправіць
памылку. Мы прасілі Анопрыя, ён у паліцэйскім упраўленні, але яму
сказалі хай у воласці закасуюць і напішуць правільна. Так і зрабілі і
атрымалі 378 франкаў. Усе думалі, што столькі рублёў. Антоній з
воласці прынёс павесткі, кепска расчытаў і ўсюды разнёс, гаворачы, 
што шлеш большую суму грошай, усе зайздросціць сталі. Нашы
рабяты шукалі работу, былі ў Гродне і ў Асаўцы. Цярэнцій прывёз з
Гродна станок, робіць чарапіцу. Сена спраталі, была харошая пагода. 
Збожжа даспела перад Пятром, жаць будуць. Пагода харошая, дажджу
мала, вельмі суха. 

  Вельмі чакалі пісьма ад цябе, доўга не было, выслалі табе трэцяе. 
Паведамленне аб грошах атрымалі 25 чэрвеня — і тваё пісьмо, і тваю
павестку на 140 руб., якія атрымалі. Дзякуем, хай Бог дасць табе ва
ўсім поспех. Ураджай сярэдні, хаця дажджу было мала, сена столькі
ж, як у мінулым годзе, мо з Вузкага і Сапава прыбавілася. Жыта ў
Вузкім слабейшае, лубіну не было, канюшына харошая, каля 40 пудоў. 
Быкі пакупілі худыя, але цяпер нямнога паправіліся, харошыя. 
Заплацілі 160 руб., калі б былі тоўстыя, каштавалі б больш за 200 руб. 
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Даўгу маем Лукашу 37 руб., Гадомскаму 90 руб. Каб не мелі даўгу, 
сколькі ты нам прыслаў грошай, то ўжо пабудавалі б дом. І так людзі
зайздросцяць. Фёдар пайшоў у воласць за памочніка, Цярэнцій
ажаніўся, дзевак няма, адна Зеня. Аляксандра пайшла служыць. Усё
перамянілася. Жадаю табе шчасця ў чужой краіне і шчасліва пабачыц-
ца на радзіме. Дзякую табе за дабрачынныя задавальненні Гаўрыілу. 
Да пабачэння. 

  4.10.1914 г. Гаўрыіл Купрыяновіч да бацькі Фадзея:
Паведамляю вам, што па ласцы Божай знаходжуся, слава Богу, 

жывы, здаровы і кланяюся вам, дарагія бацькі, сёстрам, куму Аўк-
сенцію з жонкай, яго сямейнікам ад белага ліца да зямлі. Жадаю вам
усяго добрага ў справах рук вашых. Кланяюся таварышам, знаёмым
усім разам і жадаю ўсяго добрага. Не дай Бог вам чуць і бачыць гэты
страшны неспакой у краю польскім, выхады са сваіх дамоў, плач, 
крыкі. Уцякаюць, бо няма дзе падзецца, дамы гараць ад разрыву
снарадаў. Мала сустракаецца сяло, вёска не спалена. Няма ніводнага
жыхара, каб у яго было ўсё ў цэласці, таму што адны войскі
выходзяць, другія прыходзяць. Коням, як набор быў, корму трэба. 
Гаспадароў не пытаюць, каб далі. У нас народ жыве лепш. Тут у
клунях зусім мала збожжа бывае, што на корм зусім няма чаго
разлічваць. 

Цяпер пра свае паходы. Мы былі ў Аўстрыі. 2 верасня быў бой. З
нашага палка забілі  7 афіцэрскіх чыноўнікаў. Мы ўзялі многа
аўстрыйцаў у палон. 3 верасня нас вярнулі ў Расію, у горад Сандомір
над ракой Віслай і направілі на Чанстахову к Германіі, але атрымалі
прыказ з самалёта і вярнуліся ў Скаржыскія лясы. Тут сустрэліся з
германцамі, але нас было мала, 3-і і 4-ыбатальёны і нямнога казакоў, і
не маглі з імі весці бою, прыказалі нам адступаць. Потым да нас
прыбылі наш 2-і батальён і Ковельскі полк. Прыбылі ў горад Радам, 
далучыліся яшчэ казакі, кулямёты, гарматы, але супраць 12 карпусоў
германцаў цяжка было выстаяць і адступілі да Івангорада; тут у
крэпасці на рацэ Вісле занялі пазіцыі і бой ідзе ўжо 8 дзён. Далей Бог
ведае, што будзе. Дай Бог, каб хутчэй выгнаць з межаў Расіі. 

Пісьма ад вас не атрымоўваў. Адрас: 300-ы Заслаўскі пяхотны
полк, 11-я рота. 
Да пабачэння, пражывайце з Богам, хай памагае вам Бог ва ўсялякіх

справах вашых. 

    5.11.1914 г. Фадзей Купрыяновіч да сына Нафанаіла:
  Пасылаю табе сваё бацькоўскае благаславенне і жадаю ўсяго доб-
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рага ў тваіх работах. Мы, слава Богу, жывы і здаровы. У нас усё ў
цэласці, коней і быкоў гадуем усе трое. Ураджай сярэдні, канюшыны
было можа 50 пудоў. Гаўрыіла ўзялі на вайну, піша нам лісты кожны
тыдзень і мы іх атрымоўваем, а ён ад нас не атрымоўвае таму, бо ўсё ў
паходах. Ён ужо 4 месяцы на вайне, быў 4 разы ў баю ў Аўстрыі, але,  
слава Усявышняму, яшчэ жывы. Быў пад Чанстаховай, у Скаржыску, 
Сандоміры, адсюль іх гналі ў Івангорад у крэспасць, там спыніліся. 
Піша, што бой ідзе ўжо 11 дзён на Івангорад, але ён яшчэ, па Божай
ласцы, застаецца ў жывых. Ранены Уладзімір Бабінскі, Сцяпан
Кандратовіч, Іван Тынявіцкі і Ігнатаў зяць, яны ў адным палку, Павел
Сяськевіч, Антон Пашкевіч, Мірон Місяюк з нашай вёскі — полк 300-
ы Заслаўскі. Як пачулі аб іх, то я паехаў да іх у гор. Івангорад у крэ-
пасць, каб пабачыць Гаўрыіла, але яны ўжо выехалі ў Аўстрыю. Я быў
у Лукове, у Седльцах у жніўні каля Галавасека. Банадык з Гукавіч
таксама там, але ён па слабасці здароўя прыйшоў дадому. 2 лістапада
Гаўрыіл прыслаў 2 пісьмы з Магілёва і з Масквы. Не ведаю прычыны,  
чаму ён там знаходзіцца, але піша са шпіталя, што нядоўга там будзе.  
Не ведаем ці здаровы ён, ці хворы. Піша, што здаровы; можа праважае
хворых? 

Немцы ўвайшлі ў 6 губерняў, але цяпер іх выгналі з польскіх ме-
жаў. 

Мітрафан нагаварыў табе нейкай дурніцы. Гэта мы пачулі цераз
тваё пісьмо да Банадыка. Як яна абрадзілася, то выйшла наверх на
Вакума, яна сказала, яе дзіця памерла. 
Узялі цяпер у салдаты: Якава, Уладзіміра Ляховіча, Раманавага

Бядрыцкага Валодзю, Вакум у адтэрміноўцы і Пятро. Пайшлі тады ў
чэрвені месяцы: Ігнат Сіманюкоў, Карп, Сідар, Фер і Верамей, а цяпер
восенню: Лукаш, Фядосій Рыгоравых, Васілій Дарашук. 

Калі Бог дасць здароўе, пераработаючы зіму, то ўцякайце дамоў
калі кепска, не пакутуйце ў чужой краіне. Да пабачэння! Жыві з
Богам. Божа цябе благаславі. 

    25.11.1914 г. Фадзей Купрыяновіч да сына Нафанаіла:
  Вітаю цябе, сын мой. Мы дома жывы і здаровы — маці, Таццяна і

Анастасія. Даю табе завочнае благаслаўленне, дай Бог табе пражыць у
чужым краі ў шчасці і здароўі, вярнуцца шчасліва дамоў. Пяты месяц
як астаўся сам Гаўрыіл узяты на вайну перад Барысам, яго ў хаду
ганялі і быў у баі ў Аўстрыі, але, слава Богу, выйшаў непашкоджаны.  
Прыбыў у Івангародскую крэпасць, дзе ў баі быў ранены ў далонь
левай рукі. Цяпер знаходзіцца ў гор. Пензе ў слабасільнай камандзе.  
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Узялі на вайну Панцеляймона, Лукаша, Ігната, Карпа, Сідара, Фера, 
Верамея. Якава ўзялі на службу восенню. У нас, слава Богу, мірна, але
гарматнія выстралы чуваць кожны дзень. Страляюць у Сувалках, 
Лодзі, Чанстахове, Івангорадзе. У Асаўцы быў бой, але шкоды не
прычыніў. Там быў Панцеляймон, з крэпасці пайшлі ў Прусію з баямі. 
Адрас Гаўрыіла: г. Пенза, Слабасільная ком., 137 зап. батальён, 2-і ўз-
вод. 
Дома нічога не прадалі, ні быкоў, ні коней. Былі ў гэтым годзе ха-

рошыя, коштам да 2-х сот руб. Я рады, што Гаўрыіл на нейкі час па
слабасці прыбыў. У адным палку быў з Гаўрыілам Банадык. 

    16.05.1916 г. Фадзей Купрыяновіч да сына Нафанаіла:
Добры дзень, сын мой Нафанаіл. Пасылаю сваё благаслаўленне, дай

Бог табе аблягчэнне ў рабоце. Паведамляю, што наша маёмасць
знішчана войскам, а нас выгналі з дамоў. Мы ехалі два месяцы — 
жнівень і верасень — коньмі ў Смаленскую губерню, селі на поезд і ў
Разанскай губерні астанавіліся на жыхарства. Нашых людзей многа
вымерла. Будзем жыць там да заканчэння вайны. Паведамляю табе, 
што наш Гаўрыіл у мінулым годзе 4 мая [прапаў], можа ты ведаеш аб
ім, то дай вестку аба мне, падай адрас. Кандрація не ведаю, дзе
знаходзіцца. Сумна нам у чужой старане без вас, дзеці мае, пэўна я вас
не пабачу. Прыязджай да мяне, як вайна закончыцца. Мой адрас: 
Разанская губ. Зарайскі ўезд, Белчынская воласць, сяло Тараканы. 

  12.10.1916 г. Фадзей Купрыяновіч да сына Нафанаіла:
Добры дзень, сын мой улюбёны, даю табе бацькоўскае благаслаў-

ленне, дай Бог табе ўсё харошае ў тваім жыцці. Паведамляю табе, што
14.10.1915 г. (Пакрова) умерла наша Анастасія. З дому выехалі 5 
жніўня, ехалі коньмі два месяцы на Нарву, Баранавічы, Мінскую, 
Магілёўскую і Смаленскую губерні, селі на поезд 10 кастрычніка. 
Коні пайшлі за нішто, за каня ўзяў 29 руб., а кабылай давазіў рэчы да
поезда. Кабылу з возам выгнаў у поле і пакінуў. Здаў у казну 2 каровы
— узяў 115 руб. і 18 авечак па 3 руб. Трэцюю карову гнаў Кандрацій, 
мы ў дарозе разбіліся і не ведаю, што ён з ёю зрабіў. Банадык, як
прыехаў у Калужскую губерню,  пажыў да лютага і памёр.  Агафія
памерла восенню,  як я даведаўся аб гэтым, паехаў у Калужскую
губерню і ўзяў да сябе Анну. Жывем разам, у яе на Клечанне
нарадзіўся хлопчык, назвалі яго Іаан. Таццяна працуе, бярэ па 5 руб. у
месяц, а я за лета зарабіў 100 руб. 
Ты пішаш,  што не ведаеш аб Гаўрыіле.  Ён прапаў 4 мая 1915 г. у

баі каля р. Віслы. Таварыш яго з Гародчына ехаў ранены ў палец
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правай рукі і забег да нас. Я зайшоў да яго, распытаў пра Гаўрыіла. Ён
сказаў, што разам ішлі ў атаку, як мяне раніла, я вярнуўся назад у
перавязачны пункт, а з ім не ведаю, што здарылася. З Градочных той
жа роты пісаў, што Гаўрыіл папаў у палон. 
За нажытыя быкі прадаў і ўзяў 240 руб. Як выехалі з дому, усё ўсіх

людзей спалена. Прышлі свой партрэт, хаця пагляджу на цябе. Пішаш, 
ці прыслаць грошы, але ў мяне на хлеб грошы ёсць, можа табе ў
чужой краіне грошы патрэбны. Нам казна дае па 5 кап. у дзень на
душу. Нас разам жыве 6 сем’ яў: Мікалай, Сцяпан Трахімуў, Дзмітрый
Ваўранюк, Анна Рыгаровых і Мікіта Місяюк. Ходзім за хлебам па
людзях і даюць, слава Богу, муку, бульбу. 
Тваё пісьмо атрымаў 8 кастрычніка з вялікай радасцю. Я табе вы-

слаў 4 лісты. 

    11.11.1916 г. Нафанаіл Купрыяновіч да брата Гаўрыіла:
Добры дзень, браток Гаўрыіл. Я не думаў, што пабачу тваё пісьмо, 

яно мяне абрадавала. Паведамляю, што я, слава Богу, жывы, здаровы і
табе жадаю добрага здароўя ад Госпада Бога. Пасылаю табе нізкі
паклон і ўсяго найлепшага. Перадай паклон сваім таварышам. Дай Бог
пабачыцца на радзіме. Ад родных атрымаў 2 лісты, яны пыталі, ці я не
ведаю, дзе ты знаходзішся. Паколькі я не меў ад цябе вестак, то
напісаў, што не ведаю. А як атрымаў ад цябе, то адпісаў ім. Я ад
бацькоў не атрымоўваў вестак паўтара года, а цяпер атрымаў. Яны
знаходзяцца ў Разанскай губерні, Зарайскі ўезд, Бялчынская воласць, 
сяло Тараканы. Паведамляю табе, браток Гаўрыіл, што памерла наша
сястра Анастасія і швагер Банадык. Прашу цябе, браток, не сумуй, гэ-
та воля Гасподняя, толькі прасі Госпада, каб былі здаровы нашы
папаша і мамаша. Яны пісалі, што ехалі коньмі два месяцы, селі на
поезд і прыехалі ў Разанскую губерню і там сталі на жыхарства. 
Пішуць, што нашая маёмасць знішчана. З імі жывуць разам
Банькоўскі Сцяпан, Данілавых Мікіта Ляховічаў, Анна Сімонавых і  
Дзмітрый  Аляксандравых.  Бацька  ездзіў да цябе ў Івангорад, але
цябе не застаў. Яны пісалі, што ад цябе пісьмы атрымлівалі, а ты ад іх
не атрымоўваў. Я ад цябе атрымаў пісьмо, як ты выехаў з гор. Брэст-
Літоўска, як быў у запасным батальёне, тады бацькі прыслалі твой
адрас і я выслаў да цябе пісьмо, але не ведаю, ці ты атрымаў яго ці не. 
Яны не пішуць, ці коней узялі з сабой,  ці пакінулі. Філарэтавы
родныя знаходзяцца ў Мінскай губерні, а Мітрафанавы — у
Саратаўскай. Кандрацій ехаў разам з нашымі і ў Мінску разлучыліся. 
Я выслаў табе 200 марак і бацькам 30 руб. у адзін дзень. Быў бы



303

выслаў раней, але не было часу. Я цяпер знаходжуся не ў Філадэльфіі,  
а ў Бурліндтоне. Поезд паміж гэтымі гарадамі каштуе 50 цэнтаў. Я за-
рабляю 2 долары 10 цэнтаў у дзень. 

    23.12.1916 г. Фадзей Купрыяновіч да сына Нафанаіла:
Добры дзень, сын мой улюбёны, даю табе бацькоўскае благаслаў-

ленне, дай Бог табе пражыць у шчасці, здароўі і вярнуцца да мяне, 
пабачыцца з табой. Прашу, прыязджай. Мой адрас: Разанская губ., 
Зарайскі ўезд, Бялчынская воласць, сяло Тараканы. Паведамляю, што
я атрымаў 3 пісьмы і 30 руб. і вельмі табе дзякую за тое, што ты мяне
не пакідаеш. Дзякую за адрас Гаўрыіла. Мы ўсе ўзрадаваліся, што вы
абодва па ласцы Божай яшчэ жывы. Ты ведаеш, што наша Анастасія і
Банадык памерлі (Анна жыве каля нас, у яе ёсць хлопчык Іаан). Нас
выгналі ў чужую краіну,  а наша маёмасць прапала.  Цяпер на траіх
дае казна па 8 руб. на 2 месяцы і даюць кватэры. Нашы людзі
раскінуты па ўсіх расійскіх губернях і Бог ведае дакуль мы будзем. Я
табе прыказваю: як кепска, то прыязджай да нас, нашы людзі з нашай
вёскі. У нас забралі ў салдаты: Цярэнція, Геня, Фёдара Раманава, Ам-
брожыя, Авакума, Фёдара, Ерамія, Сідара, Карпа, Ігнація, Панце-
ляймона і Лукаша. Мы, як ехалі дарогай, многа людзей памерла:  
Тодар, Мірон Сіманюкоў, Лукашыха, Наталка, Аксенціча, Сцяпанча
Трахімюкова старэйша дзяўчына, Пётр. У нас усё дарагое — мука
хлебная 2 руб., пшанічна 6 руб., боты 30 руб., валёнкі 15 руб. Апішу, 
як мы ехалі на Нарву, Ваўкавыск, Слонім, Баранавічы, Мінск, 
Магілёў, Ураслаў, у Смаленскай губ. селі на поезд. 
Бывай,  сын мой улюбёны.  Таццяна на службе бярэ па 5 руб. у ме-

сяц, я зарабіў за лета каля  100 руб. Мы ад Гаўрыіла з Германіі  ніякіх
вестак  не  маем.  Я тваё пісьмо атрымаў  23 снежня і ў той жа дзень
адаслаў. Бывай. 

    14.01.1917 г. Гаўрыіл Купрыяновіч да брата Нафанаіла:
Паздраўляю цябе, браток, з Новым годам і дзякую за пасылку 20 

марак, атрыманую 1 студзеня. Вестак з радзімы не атрымоўваю. Калі
ведаеш, дзе родныя, паведамі. Шлю табе свае прывітанні,  жадаю
шчасця ўсім тваім таварышам.  Астаюся  жывы і здаровы. 

    29.04.1917 г. Гаўрыіл Купрыяновіч да брата Нафанаіла:
Добры дзень дарагі брат. Паведамляю, што я са студзеня ад цябе

не атрымоўваў, толькі грошы з пісьмом. Затым аказваю табе
найніжэйшае ўшанаванне з любоўю і нізкі паклон. Жадаю ўсяго
добрага ад Бога. Да прыемнага пабачэння, застаюся жывы і здаровы. 
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     май 1917 г. Таццяна Купрыяновіч да брата Нафанаіла:
Добры дзень многаўважаемы, ніколі незабываемы дарагі брат

Нафанаіл, перадаю сваё найніжэйшае ўшанаванне з любоўю. 
Кланяюся я табе ад твайго белага ліца да сырой зямлі. Кланяюся тваім
таварышам, жадаю ім харошага жыцця ў чужой старане. Як успомню, 
як мы жылі дома, нас было пяцёра, а цяпер засталося двое — я і Анна. 
Як Анастасія хварэла, вельмі ёй не хацелася паміраць. Яна гаворыць: 
“ Мама, я памру”, а мы ёй кажам: “Не бойся, не памрэш, будзеш жыць
яшчэ, пабачыш Нафанаіла і Гаўрыіла” і яна павесялее. Гэтага мы ніяк
не забудзем. Паведамляю, што мы ад Гаўрыіла пісем не атрымоўвалі. 
Нашаму Івану будзе год у маі. Як мы яго запытаем дзе твой папа, ён
паказвае на іконы, а дзе дзядзі — паказвае далёка. Я жыву ў прыслу-
гах, атрымоўваю на месяц 10 руб., папаша ходзіць на работу, ат-
рымоўвае 2 руб. у дзень. Калі будзеш ведаць аб Гаўрыіле, паведамі
нам. Як тваё пісьмо атрымалі, то нам іншы свет адкрыўся, ад слёз не
маглі чытаць. У нас вельмі многа народу памерла, з Кожына  50 
чалавек, Анны Іванавай муж, у Панаса 5 чалавек — Пятро і маці, 
Вольга, двое маленькіх. У Кленіках памерла Самусёва жонка, Райдова
Олька, Хвядосія, Дзмітрыёвага брата ўбілі, Уладзімір Багінскі прапаў
без весці. Усяго не апісаць, каб Бог даў пабачыцца,  то ўсё расказалі б.  
Паведамляем табе, што мы ў апошні час ад Гаўрыіла атрымалі 2 
пісьмы, якімі вельмі ўзрадаваліся. Да прыемнага пабачэння. 

    22.10.1917 г. Фадзей Купрыяновіч да сына Нафанаіла:
  Добры дзень, дарагі сын наш. Паведамляю табе, што мы тваё

пісьмо атрымалі 19 кастрычніка і таксама атрымалі ад Гаўрыіла з
палону, якім вельмі ўзрадаваліся. Просім у Бога ласкі, каб ён вам даў
добрае здароўе. Просім і прыказваем табе, як бацькі свайму сыну, каб
ты прыехаў да нас хутчэй, гледзячы на свае справы, па чутках і
акалічнасцях, але просім, прыязджай, хаця жыць будзе весялей у
чужой старонцы. 

  Што тычыцца Гаўрыіла, то напэўна мы яго ўжо не пабачым, таму
што  нам  кепска,  а   яму  яшчэ горш.  Ён другі год сядзіць у клетцы.  
Нам вельмі цяжка жыць, усё дарагое, а некаторых харчовых прадуктаў
і за грошы няма. Што тычыцца твайго білета, то ён астаўся дома. 
Гаўрыіл твае грошы атрымаў. Паклон ад усіх нашых аднавяскоўцаў.  
Жадаю хуткага прыезду ў Разанскую губ. — Пісаў Мікіта Місяюк. 

    18 сакавіка 1918 г. Фадзей Купрыяновіч да сына Нафанаі-
ла:
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Добры дзень сын мой улюбёны. Паведамляю табе, што мы, слава
Богу, жывы і здаровы, жывем на адным месцы. Таццяна выехала ў гор. 
Зарайск з барышняй Абухоўскай з яе маёнтка Жалезніцы і   жыве ў яе   
кухарках.  Я атрымаў  твае  400  рублёў  5 сакавіка. Вельмі табе
дзякую, дай Бог табе шчасце ў тваёй рабоце. Прашу цябе, прыязджай
да нас, ты наш адрас ведаеш. Будзем жыць разам, Бог дасць, 
адашлюць нас на сваю радзіму. Ад Гаўрыіла пісьмы атрымоўваем і
тваё адно атрымалі. Прашу цябе, не пакінь маёй просьбы, прыязджай
да нас, пакуль яшчэ жывы, хаця ў нас усё дорага, будзем неяк жыць.  
Мы жывем, я, маці, Анна і яе сын Іаан. Нам хлеб даюць з камітэта
мукою, за пуд па 10 руб. Я купіў 12 пудаў па 5 руб. Цяпер у нас мука
дарагая, па 8-10 руб., адзенне таксама дарагое, боты 100 руб., мяса
дарагое, 1 фунт саланіны 5 руб. 
Я табе паслаў заказное пісьмо, але не ведаю ці атрымаў ты яго, ці

не. У нас усіх салдат адпусцілі дамоў, вайны няма, неяк яна закончана. 
Застаемся жывы і здаровы. Табе жадаем ад Бога ўсяго добрага ў тваім
жыцці. Дай Бог яшчэ нам з табой і Гаўрыілам пабачыцца. 
Да пабачэння, застаемся па ласцы Божай жывы і здаровы. Твае

бацькі. 

    студзень 1921 г. Гаўрыіл Купрыяновіч да брата Нафанаі-
ла:
Добры дзень дарагі брат Нафанаіл. Мы прыехалі на радзіму. Хочам

пабудаваць якую-небудзь ізбу, нямнога лесу прывезлі са свайго
вясковага. Збожжа і бульбу зарабляем.  Жыццё вельмі цяжкае, грошай
няма. Цэны растуць з кожным месяцам, не сотні, а тысячы. Прашу
цябе, брат, прыязджай, у дваіх можа хлеба раздабудзем, а то я сам не ў
сілах. Жывем вельмі дрэнна і галадаем. Прыехалі ў жніўні, але збожжа
не пасеялі, зерня не дасталі. З Амерыкі прыязджае многа людзей. Наш
Зелькуў Арчык выехаў у Амерыку з сям’ёй. Долары амерыканскія
дарагія, а золата яшчэ даражэйшае. Пішу вам усім, як братам, грошы
беражыце, серабро і золата, у нас 10 руб. золатам каштуе 5 тысяч. 
Затым да прыемнага пабачэння. Прашу цябе, Філарэт, перадай пісьмо
Нафанаілу. 

    8.03.1921 г. Нафанаіл Купрыяновіч да сям’і:
  Я жывы і здаровы, таго і вам жадаю. Хаця завочна, але сардэчна

кланяюся і цалую папу, мамашу, брата Гаўрыіла, сясцёр Анну і
Таццяну. Перадайце паклон Кандрацію. У нас беспрацоўе. 4 сакавіка
заняў месца іншы прэзідэнт Гардзін. Я ўжо 4 месяцы не працую. З
прыездам на радзіму не спяшаюся, думаю каля Тройцы, хачу нямнога
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пачакаць. Ярад бы памагчы вам, але не магу. Выслаць вам 200 або 300 
долараў небяспечна, таму што ў вас не вельмі харошая паштовая
сувязь, адноўленая не так, як трэба. Я выслаў да вас 2 пісьмы яшчэ ў
Разанскую губерню, не ведаю ці атрымалі вы іх, ці не. Мы ваша
пісьмо атрымалі 7 сакавіка,  тое,  якое разам пісанае да мяне, 
адрасаванае на Гервазія. Я думаў ехаць да вас у Разанскую губерню, 
але як вы вярнуліся дамоў, то нямнога пачакаю. Цяпер многа едзе ў
Савецкую Расію цераз Лібаву, многа бяруць з сабой машын: як швей-
ныя, для стрыжкі валасоў, дрылявання дзірак у жалезе, пішучыя, для
шыцця ботаў і іншыя. Нам рэдакцыя паведамляе, што невялікую суму
грошай і машыны можна везці цераз Лібаву, але цераз Данцыг трэба
спытаць у параходнага банкера рознага статку. Я думаю з сабой узяць
цераз Данцыг, але няхай нямнога супакоіцца,  будзем ехаць.  Кепскі
час  цяпер і  ў нас,  беспрацоўе, з дзесяці адзін працуе. Я вам у
Разанскую губерню выслаў пісьмо з фатаграфіяй, здаецца ў верасні
1920 г. Выслаў адно пісьмо Іаану Граматовічу ў снежні 1920 г. Многія
рускія купляюць тут зямлю і застаюцца на жыхарства. Тут, маючы
грошы, можна лепш жыць, чым у вас. Я пакуль што грошы маю, 
многа расходаваў з-за беспрацоўя, 4 месяцы, і яшчэ спадзяюся на 1 
месяц без работы. Яшчэ хачу папрацаваць нямнога. Цяпер ехаць на ра-
дзіму многа расходуецца, 150 дол. шэф-карта, а таксама ваенны пада-
так будзе каштаваць дорага, больш за 250 дол. Грошай, слава Богу, па-
куль што ёсць дастаткова, не ведаю як далей. Шлю вам сардэчныя
прывітанні і жадаю харошага здароўя ад Госпада. 

    20.04.1921 г. Гаўрыіл Купрыяновіч да брата Нафанаіла:
  Добры дзень дарагі брат Нафанаіл. Мы, слава Богу, на радзіме. 

Атрымалі вестку, што ты пытаў Кандрація, дзе мы знаходзімся. Я ўжо
пішу шостае пісьмо, а з Амерыкі не атрымліваю. Кандрацій атрымаў
тры пісьмы. Прашу цябе, браток, прыязджай дамоў, таму што я сам
нічога не зраблю, будовы няма, зямля абярнулася ў стэп, вельмі
зарасла. Грошай няма і трэба зарабляць на хлеб. Жыццё вельмі
цяжкое. Тыя, што раней прыехалі, маюць усё, а ў нас няма. Таццяна
засталася ў Расіі, Анна ходзіць працаваць на Польшчу,  я працую ў
людзей, бацька ўжо стары, а я адзін усяго не зраблю. Усё дарагое: 
конь каля  100 тысяч, карова — 60 тысяч, авечка — 7. Прашу, браток, 
грошы зберагай, асабліва золата і серабро. Рубель сярэбраны каштуе
больш за 200 марак, а 10 рублёў золатам — 3 тысячы марак. Прашу, 
браток, прышлі хаця на карову. Кандрацій атрымаў квітанцыю на 25, 
ён жыве добра. Прыязджай дамоў, мы ўдваіх што-небудзь зробім. 
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  17.01.1922 г. Таццяна да бацькі і сям’ і:
  Добры дзень папа, Гаўруша, Міша і Віця! У першых радках я

моцна прашу ў вас прабачэння за мой дурны ўчынак, не паслухаўшы
вас, але прабачце мне, я пастараюся выправіць яго. Шлю вам
прывітанні і жадаю поспеху ў справах вашых. Я жыва, здарова, слава
Богу, жыву добра ўсё яшчэ ў Зарайску. Выйшла замуж, маю дачку
Аляксандру — 6 месяцаў. Муж мой працуе загадчыкам фабрыкі.  
Прадукты ў нас жахліва дарагія, збожжа 1 пуд — 700 000 руб.,  бульба
1 мера — 150 000 руб., белай мукі няма, і, калі гэта магчыма, то
прышліце белай мукі альбо сухароў. Пішыце як жывяце, чым
займаецеся. Пісьмо высылайце заказным. Затым да пабачэння. 

    30.03.1925 г. Таццяна да сям’ і:
  Прывітанні з далёкага Зарайска і жадаю поспеху ў справах вашых.  

Я жыва і здарова, жыву добра. Маю дзве дачкі: адной будзе 4 гады,  
другой 5 месяцаў. Я на вас крыўдую, чамусьці вы пра мяне забылі, 
нічога не пішаце. Можа не атрымоўваеце маіх пісем? Вельмі моцна
прашу вас, каб пасля атрымання гэтага пісьма вы адказалі як жывяце і
павінны апісаць усё. Пасля атрымання ад вас пісьма напішу многа пра
ўсё і аб усім. Да пабачэння. Ваша дачка — Таня. 

З архіва Уладзіміра Купрыяновіча з Засцянак. 
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Дадатак н-р 9: дазвол на выезд у хлебародны край

Штамп: 
Белынический волостной Совет крестьянских депутатов Зарайского
уезда
9 августа 1920 г. 
№ 652 
г. Зарайск, Ряз. губ. 

Удостоверение

    Дано сие гражданину Гродненской губернии Бельского уезда Кле-
никской волости, беженцу Фаддею Варфоломеевичу Куприяновичу, 
проживающему в селе Железницы Зарайского уезда с 1915 г. в том, 
что к выезду его с семейством, которое состоит из 4-х человек, в
хлебородную сторону со стороны Белынического волисполкома
препятствий не имеется в виду того, что в Белынической волости
сильная неурожайность как озимых, так и яровых хлебов, что
Белынический волисполком подписями с приложением печати
достоверяет. 

Председатель волисполкома
Секретарь
(пячаць и неразборлівыя подпісы) 

З архіва Уладзіміра Купрыяновіча з Засцянак. 
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Дадатак н-р 10: пасведчанне аб працы на заводзе

Штамп: „У.С.С.Р. 
Украинское Областное Бюро С.С.Н.Х. 
Отдел Металла
Государственный Горловский Механический и Машиностроитель-

ный завод”. 

Удостоверение
Выдано настоящее ПОРОЦ Антону в том, что он действительно ра-

ботал в Государственном Горловском Механическом и Машинострои-
тельном заводе с 19 июля 1919 года по 11-е октября 1921 года в каче-
стве чернорабочаго Хозяйственнаго отдела. 
Расчитан, вследствие от’ езда на родину. 
Что подписями и приложением печати удостоверяется. 
Управляющий заводом(подпіс)
Делопроизводитель (подпіс) 
Пячаць: „Профессіональный Союзъ „Металлист” Горловскаго райо-

на”. 

З архіва Антона Пораца з Кутавой. 


